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Meerwaarde ?



Meerwaarde van talen?

cf. Grin 2017, Grin, Sfreddo & Vaillantcourt 2013, Gazzola & Mazzacani 2019

Voorbeeld uit Zwitserland

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/3a/Sprachen_CH_2000_fr.png



Meerwaarde van talen?

+14% 
nationale talen

+10% à 18%
Engels

bescherming      
tegen ontslag

2x minder risico            
op jobverlies, ook als 

meerkost

± 10% BBP
productiefactor op 
nationaal niveau

cf. Grin 2017, Grin, Sfreddo & Vaillantcourt 2013, Gazzola & Mazzacani 2019

Voorbeeld uit Zwitserland: meerdere talen beheersen = rendabel

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/3a/Sprachen_CH_2000_fr.png



Meerwaarde van talen?

40% 
contracten gemist

prijskaartje $ € 

????

gevoelig onderwerp

kosten verspreid &

moeilijk in te schatten

cf. Me=ewie & Van Mensel (2009), Wille (2021)

Voorbeeld Brusselse ondernemingen: als gebrek aan meertalige competenties, dan …

N = 357 in 2006
N = 51 in 2020 *

organisatie en beheer personeel

tijdverlies, mindere kwaliteit, 
productiviteit, opportuniteiten

kosten materiaal,                      
externe diensten, premies

talenopleidingen

risico                 als FR of NL ontbreekt
risico                 als meertaligheid ontbreekt
risico                 als KMO 
                           (zelfde noden, maar
                            minder personeel en middelen)



In België …?

moderne talenkennis ???



In België …?

klassement Education First 
(taaltesten)

English: 6e plaats - wereld
VL 5e > Bxl 12e > Wall 30e * 

h"ps://planificateur.a-contresens.net/classement_par_pays/EFEpi.html (2022)

* https://www.ef.be/nl/blog/language/engelse-vaardigheid-de-verschillen-
tussen-franstalig-en-nederlandstalig-belgie-worden-groter/ (2019)



In België …?

Eurobarometer (zelfrapportering)

h"p://languageknowledge.eu/countries/belgium (data 2012)

http://languageknowledge.eu/countries/belgium


In België …?

STIMULANS talen leren

h"ps://europa.eu/eurobarometer/surveys/detail/1049 (data 2012)



In België …?

AFREMMER talen leren

h"ps://europa.eu/eurobarometer/surveys/detail/1049 (data 2012)



Focus Vlaanderen : moderne talen
gevraagd in 18% ENG - 21% FR - 1,5% D *

van totaal aantal jobaanbiedingen

* https://www.vdab.be/trends/ontcijfert
www.porto

fantw
erpbruges.c

om

https://www.portofantwerpbruges.com/scheepvaart/maritieme-dienstverlening/licht-en-mistseinen-zeebrugge


Focus Wallonië : moderne talen
gevraagd bij 19% jobaanbiedingen               
(± 31.000)*

63% NL - 51% ENG - 20% NL+ENG - 11% D

35% hoger dipl. > 10% hoger sec. > 5% lager sec. 

toerisme, transport, Horeca, verkoop, 
technische, industriële of ICT-beroepen **

taalniveau duidelijk stellen***

! schrijven/spreken gevraagd, maar op de werkvloer...

lezen & spreken***

* https://www.leforem.be/content/dam/leforem/fr/documents/201701_Focus_Faut_il_etre_bilingue_pour_travailler.pdf
** https://www.leforem.be/content/dam/leforem/fr/documents/20210712_Analyse_Liste-2021_fonctions-critiques.pdf
*** Degrave, P., & Hiligsmann, Ph. (2021) https://verslagenenmededelingen.be/index.php/VM/article/view/218 © UNamur



Focus BXL : langues modernes en entreprises

analyses websites van « Trends Gazellen 2020 »

41 talen aanwezig

↗ bedrijf met groei,                                                                 
↗ meertaligere website, ↗ Engels, ↗ uitgebreider

wat met noden van KMO’s ???

* Saeys, Mathis (2021) https://www.briobrussel.be/node/17325?language=fr

N = 2050 < 447 Bxl*

retrieved: https://www.almanac.com/



Focus BXL : moderne talen in bedrijven

meertaligheid = norm externe & interne 
communicatie

* Mettewie & Van Mensel (2009) & Wille (2021)
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extern gebruik : 
FR-NL-ENG > FR-NL-ENG-D > FR-NL-ENG + X + Y > FR-NL

https://www.visit.brussels/en/visitors/venue-details.Atomium.1213


Focus BXL : moderne talen in bedrijven

aanwerving: mismatch verwachtingen werkgevers vs. 
talencompetenties kandidaten

w
w

w
.v

is
it.

br
us

se
ls

N = 357 in 2006
N = 51 in 2020 *

0

50

100

150

200

250

300

Fr / 
Nl / 

En
g

Fr / 
Nl

Fr / 
Eng

Fr / 
Nl / 

En
g / D

other 
combinati

ons

not found
found

* Mettewie & Van Mensel (2009) & Wille (2021)
** https://www.actiris.brussels/media/cmvjlkqx/exigences-et-connaissances-linguistiques-_-octobre-2017-h-C0B7B599.pdf (publ. 2020)
*** https://bisa.brussels/sites/default/files/publication/documents/Focus-52_NL_Final.pdf (publ. 2022)

Ja Oui Yes!

AAtudes en percepBe 
t.a.v. taal ‘Andere’

https://www.visit.brussels/en/visitors/venue-details.Atomium.1213


Kortom,
talen in bedrijven

1. Meertaligheid = NORM 

2.  English only GEEN optie - wel en/en (niet of/of)

3. Meertaligheid = RENDABEL als investering, 
groeifacteur voor bedrijf - mensen - regio

4. Noden groot, talencompetenties beperkt

STIMULANS…

Actie!



Tips & Tricks



One size doesn’t fit all

perfecte 

talenkennis ?



One size doesn’t fit all

Aangepast aan profiel
bestaand taalbagage

leerstijl

beschikbare of toegestane tijd

… ????

Concrete noden
wat – waarom

samen bepalen

kort / langere termijn

????

Realistische doelen

welke competenties

bereikbaar

wanneer – hoe – middelen   

????

Troef

talenopleiding beschouwen als 
bevorderingsfactor

(>< tekort aanpakken)

Gepersonaliseerde aanpak voor opleidingstraject



Hands on all day long

OPLEIDINGEN praktijk georiënteerd

‘hands on’ – concreet

authentiek materiaal – afgestemd op werkvloer

moduleerbaar                                            

(leeromgeving, niveau, noden, omstandigheden)

GEBRUIK doorzetten 

in alledaags werk

zodra het kan

Motiveren om onder de knie krijgen 

dankzij

relevantie – doorzetting



It takes 2 to tango

FEEDBACK  geven/krijgen             
nuttig en stimulerend                  

tijdens opleiding, vooral op 
werkvloer

à rollen weggelegd voor alle 
collega’s

POSITIEVE leeromgeving  
stimuleren binnen het bedrijf

inzet en afgelegde weg 
erkennen en valoriseren

à bedrijfscultuur

DURVEN & ONDERSTEUNEN

risico’s durven nemen bij                          
spreken, schrijven, fouten maken, 

lachen …

tijdens en naast de lessen

à eigen taalontwikkeling in 
handen nemen

Teams (taalgemengd) 

open en positief



Taste it all !

Talen leren MEER dan 
opleidingen en werk

leerproces optimaliseren
talen ontdekken in bredere context

culturele aspecten leren appreciëren                  
(inclusief minder serieuze)

positieve attitudes stimuleren

Talen BELEVEN via korte en 
terugkerende activiteiten

zonder professionele uitkomsten
zonder onnodige stress
vanuit interesses van collega’s

…
bedrijven kunnen initiatieven delen

Mystery
coffee

Bab(b)el-
lunch

Fanclub 
(films, series,

sport, 
muziek)

Taalquiz
(koffie-
pauze?) Cultuur 

of sport-
uitjes, 

vrije tijd
taalgemengd

Kalender 
activiteiten



One shot doesn’t fix all

Tijd: op langere termijn werken

stap voor stap activeren

blijven stimuleren

Diverse & complementaire middelen

opleidingen (ook micro learning)

activatie op de werkvloer zelf

ontspanning in de doeltaal



Tips & Tricks
One size doesn’t fit all

Hands on all day long

It takes 2 to tango

Taste it all

One shot doesn’t fix all

Enjoy !
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